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passages I refer to Chapter VI of my disser- 
tation, " Untersuchungen iiber das mitteleng- 
lische Gedicht 'Wars of Alexander,"' Berlin, 



Havipden-Sidney College. 



J. B. Henneman. 



DIFFERENCES BETWEEN THE 
SCRIBES OF 'BEOWULF.' 

The only apparently legitimate conclusions 
that can be drawn from the difference between 
the two handwritings (designated A and B) of 
the ' Beowulf MS., and the fact of correspon- 
dence of B with 'Judith,' have been fully 
presented in 'ten Brink's treatise on the 
poem. Critics are not agreed that the dialect- 
al changes in the epic furnish sufficient proof 
to warrant their classification as changes 
" from the Northumbrian to the West Saxon." 
Ronning's attempt to prove the Northum- 
brian origin of ' Beowulf by means of dialectal 
analysis is criticised as a failure. Sievers by 
the use of more exact methods of criticism, viz., 
the syncopated and non-syncopated forms, and 
metrical analysis, has deduced more tenable 
arguments in favor of Anglian origin. These 
are strengthened by the historical-literary 
evidence accumulated by ten Brink. 

The difference existing between the hand- 
writings A and B is not of such a character as 
to place B at a " considerably later date " than 
A. The only proof for such a belief has been 
taken from B's tendency to level p and S to S. 
Nor has sufficient examination been spent 
upon such a tendency as to determine what 
may have been the "literary traditions" of 
the respective scribes ; at least, whether they 
were traditions of a West Saxon attempting 
to transcribe a Northumbrian poem. 

That 3 and p were used without distinction, 
compare Sievers' 'Old English Gram.' 
§199 ff. Moreover, the use of final -p in the 
present of verbs can support only the differ- 
ence in literary traditions. In ' The Battle of 
Maldon,' which must have been written after 
991, a poem of 350 lines, we find the present in 
final -p (11. 34, 40) appearing twice in thirteen 
possible cases, to offset the single case heal- 
dep, 2294, cited in B. This shows the inade- 
quacy of such proof as regards date. Cook 
dates 'Judith' "not later than 937." This 



does not, of course, preclude the assumption 
that both B and 'Judith' were copied later 
than ' The Battle of Maldon.' Again, the uni- 
formity of siftdan in B can be compared with 
its use in Cjedmon's 'Genesis ' (which, as is 
agreed, is a transcription of a Northumbrian 
poem by a West Saxon scribe, and, perhaps, 
earlier in date than B or A, these latter being 
assigned to the second half of the tenth century 
by ten Brink), where SS is printed in the 
Grein text without variation. 

2. Dialectal differences are systematically 
arranged in ten Brink's work, pp. 238-41, 
with the remark that nearly all the Kentish 
and likewise part of the Anglian forms are of 
such a character that they occur here and 
there even in West Saxon texts. 

The dialectal differences, therefore, not 
being wholly Northumbrian nor of great an- 
tiquity do not of themselves require that there 
should be any more marked distinction in the 
use of a and g before nasals than is to be 
found in an ordinary work of transcription. 

Charles Flint McClumpha. 
Bryn Maiur College. 



THREE EDITIONS OF FREVTAG'S 
DIE JO URNAL IS TEN. 

Die Joumalisten. Lustspiel in vier Acten von 
Gustav Freytag. Edited, with an 
English Commentary, by Walter D. 
Toy, M. A. Boston : D. C. Heath & Co. 
1889. i2mo, pp. 160 [Heath's German 
Series.] 
Die Joumalisten. Lustspiel in vier Acten 
von Gustav Freytag. Edited with Intro- 
duction and Notes by Calvin Thomas, 
A. M. New York : Holt & Co., i2mo, pp. 
134. [College Series of German Plays.] 
Die Joumalisten. Lustspiel in vier Acten von 
Gustav Freytag. With an Introduction 
and Notes by Richard Hochdorfer, Ph. 
D. Boston : Schoenhof. i2mo, pp. 153. 
" Die Joumalisten " of Freytag stands in 
German comedy only second to Lessing's 
" Minna von Barnhelm." We greet therefore 
with pleasure any attempt to make the 
American public better acquainted with this 
work, especially when the editions are of such 
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value as those of Professors Toy, Thomas, 
and Hochdorfer. Prof. Toy has well carried 
out the idea which he expresses in his preface: 
" His [the author's] purpose has been not 
merely to suggest translations of difficult 
passages, but chiefly to explain striking 
grammatical points and to illustrate what he 
conceives to be the general principles of 
correct translation." His clearly written 
notes show great learning; only in a few cases 
could we desire greater explicitness ; for 
instance, in the note to meinetwegen, p. 25, 1. 
6. The references to Whitney and Joynes- 
Meissner teach the scholar to translate 
meinetwegen only by ' for my sake.' Prof. Toy 
might have added that here and on p. 101, 1. 28, 
meinetwegen must be translated ' for aught I 
care.' — It must seem to the reader peculiar 
that a gentleman like Bolz uses the word 
Weibsen, which is, according to Prof. Toy, a 
somewhat vulgar expression. The reason for 
which Bolz makes use of it is the touch of 
humor which the word contains. — Bunte 
Reihe, p. 59, 1. 12, is that arrangement accord- 
ing to which ladies and gentlemen alternate, 
while Prof. Toy says only that it is " the order 
which most facilitates lively conversation." — 
His observation that " Schmock is repre- 
sented as a half-educated man, and speaks 
even more carelessly than the ordinary 
colloquial style permits" (p. 48, 1.15), is correct; 
but he might have intimated that this great 
liberty with the order of words is a peculiarity 
of uneducated German Jews, a peculiarity 
which is now slowly disappearing. Schmock 
is therefore always represented on the German 
stage in the mask of a Jew. — Prof. Toy, 
although giving the right derivation of Allotria 
(p. no, 1. 3), has not caught the idiomatic 
meaning of the word, which is 'Schelmerei, 
Unfug,' 'rogueries.' However, what the 
author here refers to in using this word is the 
fact that, while the editor-in-chief was absent, 
the assistant editor, not being aware of all the 
circumstances of the case, wrote and inserted 
an article which, though well enough in itself, 
was on account of its untimely character a 
wretched blunder. 

Expressions and sentences like Hanswurst 
(p. 23, 1. 14), Tragekorbe (p. 30, 1. 7), junge 
Hcihne (p. 37, 1. 14), me lane ho Use her Hoch- 
liinder (p. 51, 1. 16), Taschenherz (p. 81, 1. 29), 



Liedertafel (p. 96, 1. 2), verspdtete Enkel (p. 
109, 1. 20), es muss auch solche Kduze geben 
(p. 8o,l. 24), and Oldendorf wird doch nicht 
wahnsinnig sein '(p. 92, 1. 25), need perhaps 
an explanation. 

As has already been said, Prof. Thomas's 
edition also deserves our cordial commenda- 
tion and will do much to enlarge the circle of 
Freytag's readers and admirers. His notes 
are, as we should expect from the purpose of 
his edition, still more complete than those of 
Prof. Toy, and the asterisks which he has put 
after every word explained make it easier for 
the student to use the book. Some of the 
expressions which we thought Prof. Toy 
should have explained are also overlooked by 
Prof. Thomas ; for instance, Tragekorbe, 
melancholischer Hochldnder, Taschenherz, 
and Allotria. The words brummte der 
Salamander, als er im Ofenfeuer sass (cf. 
note to p. 27, 1. 1) contain an allusion to the 
popular superstition that the salamander is 
able to live even in the greatest heat ; and 
Bolz's exclamation, So Hand in Hand mit dir 
trotz' ich dem Capulet und seiner ganzen 
Sippschaft (cf. note to p. 67, 11. n-12), is nothing 
but a paraphrase of a very well-known quota- 
tion from Schiller, who makes Don Karlos 
say to Posa : — 

Arm in Arm mit Dir So fordr' ich mein 
Jahrhundert in die Schranken. ("Don Kar- 
los," Act i, Scene 9). 

Dr. Hochdorfer's notes to the 'Journalist- 
en ' are a work of great industry and learning, 
and we regard his edition as a most valuable 
text-book for American students. Concerning 
his remark on Allotria, the reader is referred 
to what has been said above. Showing, as he 
does, so much explicitness in his annotations, 
we might perhaps have expected from Dr. 
Hochdorfer an explanation of words like 
Wallungen (p. 24, 1. 13), Thorschreiber von 
der Accise (p. 51, 1. 21), Gevalter(p. 66, 1. 25). 
The translations suggested by Dr Hoch- 
dorfer for certain words, are grammatically 
correct enough, but not idiomatic English ; 
for instance Gattenwahl ' marital election' (p. 
18, 1. 16), Abgeordneter in Hoffnung 'deputy 
in prospective ' (p. 6, 1. 27), Knauel 'skein' 

(P- 55. 1- 9)- 

Max Poll. 
No7'7vick Academy. 
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